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ТІЛ ТАРИХЫ ЖƏНЕ ҚҰРЫЛЫМЫ 
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ХVI-XVII ғғ. АРМЯН-ҚЫПШАҚ ТІЛІНДЕГІ СОТ 

ЖАЗБАЛАРЫ  

С.ҚҰДАСОВ
*
   

 

Түйіндеме  

Мақалада  ХVI-XVII ғасырларда армян әліпбиімен жазылған қыпшақ 

тіліндегі ескерткіштердің ішінде қыпшақтардың ауызекі сөйлеу тілінің үлгісі ретінде 

қарастырылып жүрген Каменец-Подольск магистратының акт кітаптарының сипаты, 

зерттелуі мен олардың қазіргі қыпшақ тілдерінің тарихын зерттеудегі орны мен 

маңызы туралы сөз болады. 

Кілт сөздер: Армян-қыпшақтар, қыпшақ тілі, ресми құжаттар, іс-қағаздары 

стилі, сөздің лексика-семантикалық топтары. 

 

Summary 

The article is devoted to the characterization, the study of history, its role in the 

study of the history of modern Kipchak languages documentary books Kamenetz-Podolsk 

Armenian magistrate on Kipchak language, which are regarded as monuments of spoken 

language Kipchak XVI-XVII centuries. 

Tags: Armenian-Kipchak, Kipchak language, official documents, the style of 

business documents, lexical-semantic groups of words. 

 

Ескі қыпшақ тілінің ескерткіштері аталып жүрген ортағасырлық 

жазба мұралардың ішінде көлемі мол, әртүрлі жанрды қамтитын армян 

жазулы қыпшақ ескерткіштерінің алатын орны ерекше. XIV-XVII 

ғасырларда қазіргі Украина, Молдавия, Румыния жерлеріне қоныс 

теуiп, қауым болып өмір сүрген, армян-григориан дiнiн тұтынып, 

қыпшақ тілiнде сөйлеген этникалық топ отандык және шетелдік 

түркологияда «армян-қыпшақтар», aл олардың армян әліпбиімен 

жазып қалдырған жәдігерліктері «армян-қыпшақ жазба ескерткiштерi» 

деп аталып жүр [1, 81-90; 2, 79-86.].  

Армян-қыпшақтар ХV ғасырдың аяғында сол кездегі ең үлкен 

саяси және экономикалық орталық болған Каменец-Подольск мен 

Львов қалаларына топтасады. В.Р. Григорян 1566 жылы Каменецте 

олардың саны 900 үй шамасында болған деген Садок Барончтың, 1200 

үйге жеткен деген   Ф. Маклердің   деректерін келтіреді [3, 281].  Львов  
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колониясы тұрғындарының саны туралы нақты деректер 

кездеспегенімен, Львовта қыпшақ тілінде оқытатын мектеп, баспахана, 

шіркеу (Армянская көшесіндегі армян-қыпшақтардың мінәжат еткен 

шіркеуі күні бүгінге дейін сақталған және жұмыс істеп тұр. С.Қ.) 

болғанын, армянша-қыпшақша-полякшa сөздіктер, дiни енбектер, ХІ 

ғасырда армян тілінде жазылған Мхитар Гоштың «Заңдар жинағы» – 

«Төре бітігі» қыпшақ тіліне аударылғанын ескерсек, мұндағы армян 

қыпшақтары саны жағынан Каменец-Подольск тұрғындарынан артық 

болғанын немесе шамалас екенін аңғарамыз.  

1496 жылы король Ян Ольбрахт армян-қыпшақтарына өз істерін 

өздерінің заңымен шешулерiне рұқсат етедi. Осыдан бастап қыпшақ 

тілінде көптеген қолтума және аударма еңбектер пайда болады. Іс-

қағаздары, ресми құжаттар қыпшақ тiлiнде жүргiзiледi. Қыпшақ 

тілінде жазылған ресми құжаттар Львов қаласының әкімшілік, сот 

орындарына поляк, украин, латын тілдеpiндегi құжаттармен бiрдей 

дәрежеде қабылданады. Сөйтіп, қыпшақ тілі колонияларда мемлекеттік 

ресми іс-қағаздары жүргiзiлетiн тiл дәрежесіне көтерiледi [4,100]. 

Қыпшақ тілі өзінің түрлі функционалды стилі бар жазба әдеби тілге 

айналады.  

Акт кітаптары әуелде Каменец-Подольскіде сақталып, XIX 

ғасырдың екінші жартысында Киевке әкелінеді. Осы жерде ол 

кітаптарды тігіп, мөрлеп, парақтарын қайта нөмірлейді. Бұл 

жайындағы алғашқы деректер М. Бжшкян (1830), М. Владимирский-

Буданов (1868), С. Егизарянц (1894), Х.И. Кучук-Иоаннесов (1894) 

еңбектерінен кездеседі. 1896 жылы Ф.Е. Корш Х.И. Кучук- Иоаннесов 

транскрипциялаған қыпшақ тіліндегі 8 акт құжаты бойынша Мәскеу 

археологиялық қоғамының мәжілісінде хабарлама жасайды. Кезінде 

баспа бетін көрмей, Ф.Е. Корштың архивінде сақталған бұл акт 

құжаттары тек 1976 жылы И. Абдуллиннің жариялауымен жарық көрдi 

[5, 5-23].  

1930 жылы Украин ССР Fылым академиясының Түркологиялық 

комиссиясы қыпшақ тілінде жазылған құжаттарды зерттеуді ғалым 

Т.И. Грунинге тапсырады [6, 91]. Т.И. Грунин 1944 жылы 

«Половецькомовні документи Киівскаго Центрального архіву давніх 

актів» деген тақырыпта кандидаттық диссертация қорғайды. Ол 30-шы 

жылдарда транскрипциялаған 298 акт құжаты 1967 жылы ғана жарық 

көрді. Автордың айтуынша, бұлар шифры 4386 қолжазба кітаптан 

алынған 1559-1567 жылдар аралығындағы сот жазбалары. Ал кітаптың 

өзі екінші дүниежүзілік соғысы кезінде жоғалып кеткен [7, 59]. 
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Киев архивінің меңгерушісі В. Романовский 1944 жылы 

жариялаған мақаласында «Каменец-Подольск сотының жазбаларын 

шегініп бара жатқан немістер Университет үйін өртегенде қоса өртеп 

жіберді» деген еді. 

В. Романовскийді ондай ойға жетелеген жайт, немістер 

Германияға жөнелткен архив құжаттарының арасында армян-қыпшақ 

тіліндегі жазбалардың болмауы еді. Ал ол қолжазбалар, басқа да архив 

құжаттарымен бірге, сол кездегі одақтас болған америка әскерлерінің 

қолына түседі де, кейін КСРО-ға қайтарылады. Армян әліпбиімен 

жазылған кітаптар әлі де жер-жерден табылып жатыр. 1598 жылдың 23 

наурызы мен 1603 жылдың 7 тамызы арасын қамтыған Каменец 

магистратының қыпшақ тіліндегі тағы бір кітабы 1979 жылы Латвия 

архивінен табылып, Киевке қайтарылды [8, 76-80]. Біздің дәуірімізге 

жеткен қыпшақ тіліндегі 28 акт кітабы 1572-1663 жылдарды қамтиды. 

Одан бұрынғы кезеңде жазылғандары жоғалған, әзірше тағдырлары 

белгісіз. Дегенмен, кейінгі кездерде табылып жатқан қолжазба 

кітаптарға қарағанда [8] бұл мол мұраның ерте дәуірінен хабар беретін 

жазбалардың бір жерлерде сақталып, табылып қалуы да мүмкін. Олай 

деуіміздің себебі, 2012 жылы Украинаға барған іссапарымызда, 

Каменец-Подольск Армян войттығы сотының қыпшақ тіліндегі 28 акт 

кітабы мен Андрей Торосовичтің «Философия тасының құпиясы» 

(1631) атты шығармасы сақталған Киевтегі Украина мемлекеттік 

тарихи мұрағатының директоры И.Н. Кисиль мырзадан Беларуссиядан 

тағы бір акт кітабының табылғанын, бірақ оның XIX ғасырда украин 

тілінде жазылған еңбек екенін білдік.  

К. Кушнерян, С. Егизарянц, К. Кучук-Иоаннесовтардың және 

Т.И. Груниннің еңбектерінде 32 акт кітабы болғандығы айтылады. 

Қазір Киев архивінде 28 акт кітабы сақтаулы. Қалған төрт кітаптың 

тағдыры белгісіз (олардың біреуі - Т.И. Грунин жариялаған №4386 

қолжазба).  

Т.И. Грунин жариялаған қыпшақ тіліндегі құжаттар түрколог-

ғалымдардың қолындағы бірегей еңбек, оның үстіне ол бiзге жеткен 

акт материалдарынан мерзімі жағынан бұрын жазылғандығымен де 

құнды. Дегенмен бұл «армян-қыпшақ тiлiндегi протоколдардың бәрі» 

емес, тек 1559-1567 жылдар аралығындағы сот істеpi тiркелген бiр ғана 

қолжазба кітаптан алынған 298 құжат. Ондағы ең қысқа мәтінде 22 сөз 

қолданыс (76-шы мәтін, үш жол), ең үлкен мәтінде 401 сөз қолданыс 

(259-шы мәтін, 44 жол), негiзiнен әр мәтінде 100-ге дейiн сөз 

қолданыстары бар.  
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Армян жазулы қыпшақ ескерткіштерінің үлкен маманы 

профессор А.Н. Гаркавецтің 2002 жылы Алматыдағы “Дешт-и 

Қыпшақ” Евразиялық зерттеу орталығынан шыққан «Кыпчакское 

письменное наследие. Т.1. Каталог и тексты памятников армянским 

письмом» деген көлемі 1084 беттік еңбегінде Киев архивінде сақталған 

қыпшақ тіліндегі акт кітаптарының мазмұндалған каталогы мен мәтін 

үлгілері транскрипцияланып, орыс тіліне аударылып берілген [9, 872-

954].  

Қазақстан Республикасының Президенті Н.Ә. Назарбаевтың 

тікелей ұйытқы болуымен Астанада құрылған Халықаралық Түркі 

академиясы тарапынан 2012 жылы Украинаға арнайы ғылыми іссапар 

ұйымдастырылды. Оның мақсаты Львов, Киев қалаларының 

мұрағаттарында, кітапханаларында, музейлерінде сақталған армян 

жазулы қыпшақ ескерткіштерінің, мүмкін болса, цифрлық 

фотокөшірмелерін алу еді. Іссапар нәтижесінде Украинада сақталған 

армян-қыпшақ ескерткіштерінің барлығының фотокөшірмелері 

алынып, Қазақстанға әкелінді. Бұл сапардағы үлкен олжамыз қыпшақ 

тіліндегі 28 акт кітабы мен Тросовичтің «Философия тасының 

құпиясы» атты жаратылыстану саласындағы еңбегі болатын. 

Төменде сол акт кітаптарының сипатына, тілдік ерекшеліктері 

мен тіл тарихын зерттеудегі маңызына қысқаша тоқталмақпыз. 

Құжаттарда кеңсе қағаздары стилiне тән штамптар, сөз 

оралымдары, әр құжаттың датасы мен билердің аты-жөндерi, 

мазмұндас мәтіндердегi қайталаулар көптеп кездеседі. 1572 жылдың 19 

наурызынан 1663 жылдың 13 тамызына дейiн түрлі іс-қағаздары 

тiркелiп отырған бұл қолжазба кітаптар «Актовые книги Каменецкого 

магистрата XVI- XVII вв.» деген атпен Киев архивінде сақтаулы (39 

қор, I тiзбе, 8, 11, 12, 14, 15, 17, 19а, 20, 22, 24-37, 40-42, 157, 158 

нөмірлі істер). Бұл 28 кітаптың жалпы көлемi – 7719 мың парақ, яғни 

15438 бет. Он кітап (8, 11, 20, 22, 24, 25, 27, 41, 42, 157) реставрациядан 

өткен. Қалғандары бұрынғы күйiнде, мұқабалары кезiнде 

әшекейленген қоңыр терімен тысталған. Қолжазбалардың жалпы 

сақталуы жаман емес. Нашар сақталған, су тиiп бүлiнген кітаптар да 

бар. Мысалы, 11, 29, 37, 157-шi нөмірлi кітаптардың соңғы беттері, ал 

20, 22, 24, 25, 26, 27, 42-шi кiтаптар бiрсыпыра бүлінген, су тигендiктен 

көп жерi оқуға қиындық келтiредi, бiраз парақтары жыртылған, 

жоғалған. Реставрациялау кезiнде кейбiр кітаптардың беттерінің 

орындары ауысып кеткендігі, бірен-саран парақтарының төмен қарата 

тiгiлгендігі кездеседі.  
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Қолжазба кітаптардың форматтары да стандарт емес, әр түрлі. 

Тысының көлемінің ең кiшiсi - 19,5 х 31см (№4 қолжазба), ең үлкенi - 

29см х 43см (№14 қолжазба). Көпшiлiгiнің мұқабасы 26,5х41,6 см 

болып келеді. Көлемдерi де әртүрлі, №31 қолжазба 181 парақтан 

(27х40,5см), ал №17 қолжазба 460 парақтан (20х31,5 см) тұрады.  

Кітаптардың көпшiлiгiнде қай жерде, қашан және кімдердің 

қатысуымен басталып, қалай аяқталғаны, істі кімнің жүргізгенi, 

сондай-ақ войт сайлануы жазылып отырған. Мұндай жазулар 8, 25, 42-

шi кiтаптарда кездеспейді, 22-ші кiтапта бастау жоқ та, аяқтау ғана бар; 

20, 26, 29, 157, 158-ші кiтаптарда бастау бар да, аяқтау жоқ. Бұл 

қолжазбалардағы жазулар жоғалған болуы керек.  

15-ші кiтаптың алғашқы бетiнде оның қалай сатып алынғаны 

туралы төмендегідей жазу бар: «Men Holub voyt aldïm bu diftärni 

tv[agann]iŋ (армян жыл санауының - С.Қ.) 1038 (1589) abrilniŋ 10-una 

Varšovda 3-inči Zigmunt padča zamanïnda da 2-inči Seymindä suma 40 

hr[o]š». 

Акт кітаптарындағы жазулардың басталуы мен аяқталуы бiрдей 

емес. Кейбiр қолжазбаларда төрешi (судья), антішкендердің 

(присяжные – алқа билер) аттары санамаланып аталмайды. Кейде тiптi 

қысқаша: «Biy teŋri sen bolus. Bašlandï yazïlma bu aktalarda spravalarï 

tv[agannïŋ] 1081-iniŋ (1632) hunvarnïŋ (қаңтардың) 2-sinä». «Tügälläнdi 

bu aktalar tv. 1082-sinä (1633) sebdemperniŋ (қыркүйектің) 21-inä šapat 

(сенбi) kün. Bolsun χaybat biy teŋrigä. Amen!», деп келсе, ендi бiрде: 

«...biy teŋri bergäy yaχšï saγlïχta skončit etmä. Amen!» деген тілекпен 

басталып отырады.  

1496 жылы король Ян Ольбрахт армяндарға басқа заң 

орындарына бармай, өз істерін өз заңдарымен шешулерiне рұқсат 

бередi. Қауымның өзiн-өзi басқаруын (самоуправление) армян 

магистраты жүргiзiп отырған. Оның құрамында жыл сайынғы әулие 

Матвей мейрамында ағалар кеңесі сайлайтын судья-войт және армян 

заңын жетiк бiлетiн 12 адам болған.  

Кейбiр кiтаптар осындай судья-войт сайлауынан басталады. Акт 

кітаптарына армян соты қараған түрлі icтер жүйелi түрде тiркелiп 

отырған. Олар - өтініш, қолхат, өсиетхат, түрлі келісім-шарттар, төлем 

қағаздары, анықтамалар, кепілдік, куәлік, арыз, дүние-мүлiктiң тiзiмi, 

акция, аппеляция, декрет, протест, ант ішу т.т. Сондай-ақ етiкшiлердiң 

жарғысы, шiркеу қазынашысының түскен және жұмсалған қаржылар 

жайындағы есебi, түрлі құжаттардың көшірмелері көптеп кездеседi.  
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 «Таза (беловая) кiтап» деп саналған бұл кітаптарға жазбалар 

мұқият жазылғанын, құжаттарды тіркеу тәсiлi үнeмі жетілдірілу 

үстiнде болғандығын байқаймыз. Мысалы, №8 кітаптың алғашқы 

беттерiндегi әрбiр хаттаманың асты жеке-жеке сызылып бөлiнсе, кейiн 

келе даугерлер есiмдерiн мәтіндердің шетiне жазып отырған. Тек 

бірнеше мәтінде істің мазмұны тақырып ретінде ірі әріптермен беттің 

ортасына жазылған. Аталған кітапта (№8-ic) бұлай жазу өте сирек 

кездеседi. Одан кейінгі кітаптарда әp құжаттың атын жолдың ортасына  

жазу жүйелi сипат алады. Көпшілік жағдайда істің не жайында 

екендігін қыпшақ тiлiнде жазуға тырысқандық байқалады. Поляк, 

армян тiлдерiндегi мәтіндердің атауларын да қыпшақша жазып 

отырған.  

Құжаттардың жалпы құрылымы төмендегiдей болып келеді:  

1. Датасы – жылы, айы, күні, войттың және ант ішкен 

төрешiлердiң аты-жөндерi, даугерлер жайы.  

2. Негiзгi мәтін: даугерлер мен куәлардың сөздерi өзгертiлмей 

жазылады. Егер куәлік ретiнде құжат көрсетiлсе, қай тілдегі құжат 

болса да көшірмесін тіркеп отырған.  

3. Екі жақты тыңдап болғаннан кейінгі төренің шешiмi.  

4. Аяқтау: мүдделі жағының істің шешiлгенi, яки акт кітабына 

жазылғаны үшiн төреге ақы төлегендігі көрсетіліп отырады. 

Бұл құрылым маңызды деп саналған істердің барлығында 

сақталып отырған. Жеңіл-желпі деген iстерде войттың атынан кейiн 

«yanïna bolgan töräčilärniŋ» деп қысқа қайыра салады. Кей істер 

үшiншi жақтан баяндалады.  

Акт кітаптарындағы мәтіндерден жарық көрген армян-қыпшақ 

тіліндегі материалдарда кездеспейтін көптеген сөздер мен сөз 

тіркестерін, сөз оралымдарын табуға болады. Мысалы, өсиетхаттардың 

тiлiнде образдылық басым: teŋridän avaz keldi «тәңіріден (өлiм 

жайында) әуез келдi», yemgä ketmäк oyïm bar «йеме (жаратқанға, о 

дүниеге) кетпек ойым бар», kečmaχïndan soŋra bu dünyädän «бұл 

дүниеден өткеннен соң», egär ki ölsäm nä anam bar, χardašïm bar 

bilirmen ki alar menim džanïnïmnï bu aγïrlïχtan χutχarïrlar «егер де өлсем, 

онда анам бар, туысым бар, өйткені олар менің жанымды бұл 

борыштан құтқаратындарын бiлемiн» т. б.  

Ескерткіштер тілінде сол дәуірге тән түрлі құбылыстар мен 

заттар мен ұғымдар, құбылыс атаулары, халықтың наным-сенімінен, 

мәдениетінен хабар беретін сөздер молынан кездеседі; қыпшақ 

тіліндегі  баламасы  жоқ  болғандықтан  түпнұсқа  тілден  қабылданған  
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кірме атаулар да бар. Сөздік құрамда төл сөздермен қатар кірме 

сөздердің қамтылуы барлық тілдерге тән құбылыс болып есептеледі. 

Белгілі бір тілдің лексикасын зерттеуде халық өмір кешкен табиғи 

жағдайларды, халықтың негізгі кәсібін, шаруашылық, үй-тұрмыс 

ерекшеліктерін, қоғамдық-саяси құрылымын, халықтың көне наным-

сенім ерекшеліктерін айқындап-нақтылауды өзіне мақсат етіп қоюға 

болады.   

Акт кітаптары тiлiнде кейбiр терминдер мен атауларды тiлдiң 

ішкі мүмкiншiлiгiн пайдаланып, сәтті бере бiлген. Мысалы, antičkän 

«ант ішкен адам (присяжный)» (бұл ұғымды қазіргі қазақ 

юрисдикциясында алқа билер деп атап жүрміз), töräči «төрешi, сот», 

χolbitik «қолхат» т. т.  

Құжаттар тiлiнде саудаға, сатушылыққа байланысты сөздер 

молынан кездеседі: alïšlï berišli kiši «саудагер, алыпсатар», paylaš 

(үлескер, пайлас), bazar, bezirgän (саудагер), kebit (дүкен), ülüš (үлес), 

ziyanlï (зиянды), aχča, pul, altïn aχča, kümüš aχča, som tašï т. б.  

Altïn, kümüš, sari yez, χalayï, baγïr сияқты металл атауларымен 

қатар altïn yüzük yïlan sifatlï, altïn suvlu yüzük, biläzük, boyunčaχ, indži 

тәрізді әшекейлер атаулары да көптеп ұшырасады.  

Акт кітаптары тiлiндегi сөздердің бiр саласы тұрмыс-салт, киiм-

кешек, мата, үй-құрылысына байланысты лексикаға жатады: atlas, 

χadifa, χïrmïzï, χas ipäk (қас, таза жібек), yašil altïnlï χamχa, yurγan 

(көрпе, жуырқан), belbaγ, türk yaγlïχï (түрік жаулығы), börk, χadifa börk, 

χaγït (қағаз) börk, χatun kišiniŋ börkü, saχtiyan etik, ič etik, yalan ton, tülkü 

ton, tiyin ton, teri ton, ton-opraχ (киiм-кешек); azbar, čardaχ, χaχra, oram, 

zïndan; тұрмыстық заттар атауы: tepsi, χašuχ, tegäнä, aγač tegäнä, bïčaχ, 

balta т.б., ер-тұрман атауы: er, noχta, yügän, χayiš yügän (қайыс жүген),  

χamčï т. б.  

Армян-қыпшақ ескерткiштерi тіліндегі лексиканың бiр саласы – 

қоғамдық -әлеуметтiк лексика. Олар: aγa, biy, biylik, biyaγa, elči, elčilik, 

sultan, χan, χanïča, bitikči, yazučï, tilmäč, tilmäčlïχ, χul-χutan, yalčï, el, 

ulus,veliyat, mämläkät, törä (заң, сот, үкім), töräči, ev-el (ел-жұрт), sü 

bašï (әскер басы), dästür, borč (борыш, қарыз), aldavčï, davigär (даугер, 

сотта талап етуші тарап), džuapkär (жауапкер, сотта жауап 

беруші тарап), χoltχa (қолқа, өтініш), χačχïn, χaraχčï, ötünč, tanïχ (куә), 

tanïχlïχ (куәлік), džaza, töräläš- (соттас-), törä bitiki (заңдар кітабы), 

yarγu (жарғы, сот процесі), törä yergäсі (сот жарғысы), хонах töräsi 

(қонақ күту  туралы  жарғы),  kefil (кепіл, бұл сөз сирек қолданылады),  
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tusnaχ (кепілге зат қою), yasaχ (алым, салық), yasaχči (салық 

жинаушы), yük (кепілдік), yükči (кепіл болушы), sarna- (оқы-) т. т.  

Ескерткіштерде кездесетiн кәсіп пен кәсіп иелерiн бiлдiретiн  

сөздер: altïnčï, bïčaχčï, čölmäkči, etikči, etikčilik, χabaχčï (қақпа 

күзетуші), χazančï, χoyčï, oyunču (музыкант, аспапта ойнаушы), 

sabončï (сабын қайнатушы), usta (ұста), saχtiyanči (теріден сақтиян 

жасаушы), tamγačï (кеденші, салық жинаушы), tükči (иші, тері 

илеуші), tiyirmänči, bitikči (сотта іс жүргізуші) т. б. 

Бұл атаулар көп жағдайда адам атының анықтауышы ретiнде 

қолданылады. Мысалы: Zadig Χazančï, Yurko Etikči, Tavit Čïraχčï, Lazar 

Tükči, Naum Tiyirmänči,  Sarkis Tamγačï  т. б.  

Сот жазбаларында кездесетiн түркі антропонимдерi: Kökčä, 

Yolmelik, Uluχatun, Uluχodža, Sultan, Šadbey, Esänbey, Edil, Χïdïr, Oraz, 

Χazar, Čortan, Aydïn, Yančura, Χaraχaš, Zakariya, Urum Murad, Mïrza, 

Tügäl bey, Turaš т. т.  

Ескерткіштер тілінің негізгі сөздік қоры қазіргі қыпшақ және 

басқа да түркі тілдеріне ортақ сөздер, яғни жалпытүркілік сипаттағы 

сөздерден тұрады. Көне дәуірлерден жеткен түркілік сөздердің үлкен 

бір тобы, қазіргі түркі тілдерінің өзіндік жүйесін құрайтын 

фонетикалық өзгерістерге ұшырағанымен, негізгі тұлғалары мен 

лексикалық мағыналарын сақтағанын көреміз. Жазба дереккөздерге 

сүйене отырып, көне түркіден бастап, кейінгі дәуір ескерткіштері 

тілінен көрініс тапқан бұл сөздердің тілдің даму нәтижесінде 

фонетикалық, семантикалық, тұлғалық өзгеріске түсу процесін белгілі 

дәрежеде бағамдауға болады.  

Бiр ғасыр бойы хатқа түсіп, функционалды стильдерi 

қалыптасқан қыпшақ тiлiнiң іс-қағаздары стилі үлгici ретiнде 

бағаланатын Киев архивінде сақталған Каменец магистратының 

қыпшақ тіліндегі акт кітаптары тек тарихи және ресми-заң құжаттары 

ғана емес, қыпшақ тілінің маңызды дереккөзі болып табылады. 
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